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Muraszombatés Vidéke
Laptulajdonos a Muraszombatjárási Gazdaszövetség.

ELŐFIZETÉSI ÁP:

évre 6 kor., fél cvre 3 kor., egyes szám 20 fillér.
Fh'r' ési és hirdetési pénzek és reklamácziók :

\\YI ERNŐ címére .Muraszombat küldendők.

ént karácsony napján.
Irta : Bertalan Vincze.

A keresztény világnak nincs költöibb 
ünnepe, mint a karácsony ünnepe, amelyet 
Jézus születésének évfordulója alkalmával 
ősidők óta a gyermekvilág örömünnepévé 
avatott fel a szülői szeretet.

Azért oly merengöen édes ez az ünnep, 
ír a gyermekek imádságos örömzaja tölti 
liv a léget, amely szülői, nevelői szivünkben 
visszhangra kelve gyermekiesen azonos lesz 
a gyermekek örömeivel igy válván a gyer
mekek öröme a mi örömünkké is.

Kisded Jézus! akit a napkeletnek egyik 
pusztáján egy a pásztorok környezetétől 
elhagyatott, dülledt, roskadásnak induló 
istálójában hozott világra a szent Szűz, 
eljöveteleddel mely édessé tetted a mai 
napot, amelynek előestéjén szegénynek és 
gazdagnak gyermeke kivilágított ágak között 
ajándékoktól telt fa körül térdre borulva 
imád Téged.

Téged, kinek pólyája a szegénység 
jászolya volt; takarója a széna és szalma; 
melegítője pedig az ökör és szamár lehe 
lete ... pedig királyi vérből származtál.

Királyi véréből annak, kinek királyi 
gazdagságát költői gazdagsága is növelte
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és a múzsák berkeiben Urának oltárt emelve 
hárfájával kisérte imádságtól ihletett gon
dolatait.

Te királyi vérből származott szegény
didergő gyermek! Néma csak a gyermekek 
áhitatos szeretete és , ujongó öröme; hogy 
melengeti tagjaidat. És nézzed csak atyáik, 
anyáik, nevelőik és gondozóik homlok alóli 
üregeit fedő recehártyáit, mint tör melölük 
elő a meghatottság, az öröm könnye, mert 
gyermekével érez, gyermek lett újra és 
ajkára lopódzik az adat: Krisztus Jézus 
született, örvendezzünk.

Örvendezzünk!
Mig az emberek az általuk alkotott 

nagy világtársadalomban világnézeteket 
alkotó és irányító nagy események méltó
képen való emlékezetére ünnepeket fognak 
tartani, addig a legfenségesebb megnyilat
kozásaiban előtörő dicső szeretet tana 
szerzőjének Jézusnak születési évfordulója 
is mindenkor ünnep lészen a világon.

De legkivált ünnepe azoknak, akik 
benne hisznek, akik az ő kinyilatkoztatásá
ban vetik reményüket, mikor az abban való 
birodalomra Oly nagy szükség van.

Ünnep lészen a világon, mert a gaz

Kéziratok, levelek s egyéb szerkesztőségi közlemények 
a lap szerkesztőségébe küldendők.

Hirdetési dij: 3 hasábos petitsor egyszeri hirdetésnél 20 fill. 
többszöri hirdetésnél soronkint 12 fillér.

Nyilttér sora 50 fillér.

dag költőien szép szárnyakon megjelenő 
viíágtörténeti esemény csodálatossá teszi a 
a gyermekeknél és azok örömén át a 
gyermekkort már meghaladott szivüknél.

A gyermekkort meghaladó, az élet 
delén, vagy alkonyán élő hívek szivében, 
akik akár személyesen, akár lélekben vesz
nek részt a villamos fény, vagy az égő 
gyertyák fényárjában pompázó templomok 
boltive alatt a pásztorok, az angyalok va- 
rázsos légkörében úszó egyházak ünnepén, 
gyermekekké lesznek újra és szánakozva 
a didergő kisded Jézus során a pásztorok
kal együtt dalra kelve dalolják.

Hallod-e pajtás ! rakjál egy kis tüzet,
Forralj neki egy kis édes tejet.
Mézet, vajat, fehér cukrot bőven végy belőle. 
Úgy vigyük el kis Jézushoz majd eszik belőlé. 
Hallod-e másik, hozd el dudádat!
Pujjál neki szép ugrós nótákat.
Vigasztaljuk az ő anyját, fogadott dajkáját.
(Somogymegyei karácsonyi ének Sárd vidékéről.)

Ugy-e milyen keresetten, milyen egy
szerű de őszinte szívből jövő ékes ünneplés 
az egyszerű szép pásztordal költészetében 
És ezzel a költészettel azonosítva magun
kat, kívánunk boldog szent karácsonyi 
ünneplést, hogy meg legyen az öröm, a 
méz, a vaj, minden hivő házánál.

_ TAB.CZA. |

Be messze .. . messze . . .
Be messze vagytok szomorú napok. 
Be régen elmúlt minden fájdalom. 
Be sokszor sírok most utánatok 
Ti könnyes esték, édes-bus napok. 
Be régen elmúlt minden fájdalom.

Mint őszi esték ködében a dóm. 
Mikor gót tornya a felhőkbe ér. 
Oly messze járok idegen hajón. 
Oly messze járok csendben, hallgatón, 
Mig a dóm tornya a felhőkbe ér.

Szelid altatóm, régi zsoltárok : 
Jó anyám búgó, borongó szava. 
Be régen elhalt, be messze járok. 
Be fáj a régi, szelid zsoltárok 
Föltámadt búgó, borongó szava.

Szűk sikátorok, kékes ablakok. 
Lebontott házak, napos ligetek — 
Bennetek sose, sose járhatok . . . 
Sötétek már a kékes ablakok. 
Csendesek már a napos ligetek.

Be messze vagytok szomorú napok, 
Be régen elmúlt minden fájdalom, 
Be sokszor sirok most utánatok, 
Ti könnyes esték, édes-bus napok. 
Be régen elmúlt minden fájdalom.

Gy. Kocsis László.

Árva Vincze
Vend népmese.

— vMuraszombat és Vidéke® eredeti tárcája. — 
Irta : Kolosváry Ferencné.

(Folytatás.)

Hogy az ajtó bezárult a tekintetes asszony 
után, pipára gyújtott a tekintetes ur, imigyen gon
dolkozván :

— Hogy tüzelt a kicsi; ugyan hová menne ? 
se apja, se anyja. Majd reggeí milyen alázatos 
lesz, de megmutatom, ki az ur a háznál, nem 
beszélek vele, amig nem könyörög.

Reggel biz csak az Ancsika hozta a reggelit. 
Sebaj, majd előkerül estére. Nyugtatta meg magát 
a tekintetes ur.

És hogy az asszony estére sem került elő, 
sem másnapra, a tekintetes ur igen megharagudott.

Kerülj csak elő, tudom isten megkeserülöd 
ezt. És csak azért sem ment keresésére.

Harmadnap átsétált Korongra, mintha csak 
vadászat közben tért volna be, csak úgy oda vetve 
kérdezte, nem-e jött ide az asszony.

A rokonok közül senki sem látta, erösit- 
gették.

Ekkor már aggódni kezdett a tekintetes ur.
A nagybátyjához futott volna ? Na lesz dol

gom, a mig az öreget újra a részemre hangolom, 
morfondérozott.

Másnap kora hajnalban fogatott. Elindultak 
Szbe az asszonyt keresni.

A Sirolin »Roche« pompás ízű, étvágygerjesztő, enyhíti a köhögést, hurutot 
és hörghurutot, erősiti a tüdőt és influenza esetén jótékony hatása van 

tTprvpzpfrp. A Sirolin »Rnche< minden oyóoytárban kapható.

O. E. elöljáró, T. a. M.
A Sirolin »Roche« csodákat művel «• négy év 
óta nem nélkülözhetem házi gyógy táram bán.

Gvosok, tanárok, hivatalnokok véleménye a SIROLIN „Roche“-ról
tüdőbajoknál: aiíSii

Dr. E. P. alorvos, Pr.-ben.
A Sirolin .Roche«-t két nehéz tüdóallckciő esetében 
rendeltem és a legjobb szernek ismerem el köhögés, 
étvágytalanság és a légzőszervek elnyálkásodása ellen.

K. L. tanár, St.-ben.
Kis lányom köhögését a Sirolin 
»Roche« teljesen megszüntette.

F^I^anítóJFr^rDr""^^^”
A Sirolin »Roche« hatásával meg vagyunk elégedve éa 
mindenkinek ajánlani lógjuk, akinek légszervi baja van

Tisztelettel kérjük, kiknek előfizetése lejárt, annak szives megújítását.
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Felhívás
a muraszombati járás hazafias közönségéhez!

A >Vendvidéki Magyar Közművelődési Egye
sület az évforduló alkalmával kérő szóval fordul 
e*  járás hazafiasán gondolkozó közönségéhez, hogy 
az uj esztendei szokásos üdvözlések megváltása 
czimén néhány fillért a magyarság szent ügyéért 
dolgozó egyesület javára juttatni szíveskedjék.

Azt hisszük, felesleges munkát végeznénk, 
ha e járás igazán fenkölten gondolkozó intelli- 
gentiája előtt egyesületünk magasztos czélját fejte
getni megkisérelnők. Tudja ezt mindenki, hogy 
egy jelszavunk van: küzdeni a magyarságért, 
amely jelszó büszke lobogónkat ékesíti, azt a 
lobogót, melyet fennen és dicsőségesen körül
hordozni forró vágyakozásunk.

Azt is tudja mindenki, hogy e küzdelem 
áldozatokat követel s anyagi eszközök nélkül kevés 
eredmányt mutat. Mi át vagyunk hatva annak tu
datától, hogy egyesületünket kizárólag a mi közön
ségünk tartja fenn. Nekünk nincsenek maecenasaink, 
mi nem kaptunk nagy örökségeket, mi csak a 
saját erőnkből dolgozva élünk s épen azért nem 
tartanók méltányosnak, hogy újabb adományokért 
könyörögjünk, mert szerintünk is betelt már az 
önkénytes adózás mértéke.

De mert a magyarositó törekvéseknek anyagi 
eszközökre szükségünk van, egyesületünk módot 
keresett és talált arra, hogy közönségünk anélkül, 
hogy tőle tényleges anyagi áldoza*  követeltetnék, 
mégis juttatni tudjon valamit nemes czéljaink elő
segítésére.

Egy régi társadalmi szokást, egy merőben 
illendőségi kérdést sajátított ki az egyesület javára, 
midőn azt az indítványt teszi hazafias közönsé
günknek, hogy mondjunk le kölcsönösen azon 
igényről, melyet ismerőseinkkel szemben újévkor 
támasztunk, engedjük el nekik a »b. u. é. k.<-t 
tartalmazó borítékot, de mi sem küldjünk olyant, 
hanem annak árát, a megírásra és az elküldésre 
fordított tényleges munka értékét adjuk az egye
sületnek, mondván, hogy a magyarság ügyeinek 
szánt összeggel megváltjuk az újévi üdvözleteket. 
Senki sem küld, de nem is vár éjévi gratulatiót, 
hanem megelégszik azzal, hogy beleiktattatja a 
Muraszombat és Vidéké.-be, hogy az újévi üdvöz

léseket a V. M. K. E. javára megváltotta s ez 
utón kíván mindazoknak, kik erre számot tarthat
nak : »boldog uj esztendőt!*

Gyakorlati kivitele a dolognak olyan képen 
lesz, hogy a megváltás összegét postautalványon 
kérjük Schnell János egyesületi pénztáros címére 
Muraszombatba küldeni.

Schnell János ur azután a megváltók név
sorát átadja a „Muraszombat és Vidéke**  
szerkesztőségének, amely mint a V. M. K E. hiva
talos lapja vezető helyen és díjtalanul fogja azok 
neveit közölni, akik az újévi üdvözléseket meg
váltván, ez utón kívánnak ismerőseiknek minden jót.

Az év végén megjelenő újság közhírré adja 
azon hazafias egyének névsorát, akik hiriapilag | 
fognak valamennyi ismerősüknek boldog ujeszten- 
dőt kívánni, miért is arra kérjük a közönséget, | 
hogy szives küldeményét legkésőbb 25-ig pénztár
nokunkhoz juttatni kegyeskedjék, megjegyezvén 1 
még azt is, hogy esetleges tévedéseknek helyre
igazítására, vagy véletlen mulasztások pótlására, | 
az újév után megjelenő szám is rendelkezésre áll 
közönségünknek.

Ezek után kérjük a járás hazafias közönségét, 
nemes szivére és fenkölt gondolkodására hivat
kozva, hogy mozgalmunkhoz csatlakozni s ezzel 
céljaink elérésében segédkezet nyújtani szíveskedjék. 

Muraszombat, december hó.
Hazafias tisztelettel

A V. M K. E. választmánya.

Megvan a gyilkos . .
Hári Antalt elfogták.

Vasárnap este 10 órakor utolsót kurjantottak 
a legények a lendvakirályfai korcsma ivójában, 
aztán mélységes csönd borult a tájra. Nehéz köddel 
terhes, félig sötét éjszaka következett, s a nagy 
némaságot csak a sűrű köd rezegő hullása zavarta. 
A holdfény elé átláthatatlan fátyolt vont az éjszaka 
párázata. Az egész vidék, amióta a csendőrök i 
gyilkosát keresik, hangtalan és csöndes. Olyan 
dermesztő némaság, ijiesztő néptelenség van.

Az országúton óvatos lépések tompa hangja 
hallatszik. A gyilkost kereső csendőrök indulnak 
éjjeli utjokra. Nyolczadik hete keresik immár két 
bajtársuk elvetemült gyilkosát, s csak az elkese
redés tartja bennünk ébren a testi erőt, amely a 
folytonos hajszában már már a kimerüléshez volt 
közel.

Éjfélre jár az idő amikor egy járőr 
Lendvakirályfán az özv. Hári Mihályné házához 
ér. Ez az asszony a halálra keresett Hári Antal 

nagynénje. Sok keserves hideg éjszakát töltöttek 
már a csendőrök e ház körül eredménytelenül. 
Kutyavonitás hangjára lettek ezúttal figyelmesek. 
Hári Antal hűséges kutyája, mióta gazdája elverte 
magától, a nénje házához szegődött. Ez a kutya 
vonított a sötét éjszakában, s a csendőrök önkény
telenül érezték, hogy ez ugatásnak valami jelentő
sége van. Megálltak és hallgaloztak. Semmi nesz. 
Ekkor közelebb csúsztak a Háriné háza szögletéhez, 
hogy az udvart szemmel tarthassák. Egy jó fél
óráig álltak e helyen és kémlelték figyelték a 
házat és környékét.

Egyszerre megmozdult a pajta oldala, s egy 
emberi alak közeledett a házhoz. Egyenesen az 
ajtónak tartott. Ebben a pillanatban a csendőrök 
egy hirtelen ugrással mellette termettek s a két 
karjánál fogva megragadták. Érezték, tudták, hogy 
Hári Antal van kezükben. A csendőrkézre került 
ember pedig megroskadva a vasmarkok szorítása 
alatt, mielőtt megkérdezték volna már megmondta : 
Hári Antal vagyok.

A kutya most még rémesebben vonított, s a 
Háriné ajtajában halvány mécsvilággal a kezében 
megjelent a gyilkos nénje, s riadt tekintettel nézte 
a tornáczon lejátszódó jelenetet utolsóelőtti felvo
nását a lendvakirályfai csendőrtragédiának. A 
mécsvilág rávetette halvány fényét Hári Antali a. 
Teljesen lerongyolódott, melléig érő szakálla, vál
lára omló bozontos haja telve van piszokkal 
szennyel. Szánalmas a kinézése. Egy cseppet sin
csen megijedve, látszik rajta, hogy örül szinte 
annak, hogy izgalmas teujdosásának vége szakadt. 
Biztatón és hivogatón int felé a jól fütött börtön, 
a rendes koszttal és ágygval.

A csendőrök bilincsekbe verték Hárít s beki ■ 
sérték a vashidegkuti őrsre. És a néma, csöndes 
vidék egyszerre megelevenedett. Az elfogatás hire 
hamarosan elterjedt, s az emberek kíváncsian kan
dikáltak ki házuk ablakain. Megkönnyebülten lé- 
lekzett fel mindenki, mert bár egyformán rejteget
ték Hárít, mégis nagyon terhűkre volt már a 
csendőrök örökös zaklatása.

Hári Antal töredelmesen vallott már a csend
őrök előtt. Elmondta, hogy bizony ő szurkába 
meg Hodosit és ő lőtt rá Bertalanra, de nem 
tudta, hogy megölte a két csendőrt A véres eset 
után nyomban elszökött. Ideje volt elég. Elment 
gyalog Halbenrainba, ahol jegyet váltott Spielíeldre, 
majd itt tovább Innsbruckba. Másnap reggel 7 óra
kor megérkezett Innsbruckba s tiz fillérért szalo- 
nát és kenyeret vásárolt, s alig egy félórai ott 
időzés után, a következő vonattal visszajött. Egye
nesen Halbenrainbe jött, ahonnét gyalog ment a 
királyszéki erdőbe. Itt hallotta meg dolgozó mun
kásoktól, hogy a csendőrök meghaltak. Három 
napig bujkált ebben az erdőben, aztán hazajött 
Lendvakirályfára. itt már ekkor nagyban keresték 
őt. Látván, hogy nincs maradása, a Kodolitsch-

Alacsonyan szállt már a nap az égen, hogy 
a város határába értek, és ott a nagy erdőn 
háttal feléjük sétált egy karcsú, fiatal szerzetes. 
Vincze megkérte urát, fogná a gyeplőt, amig ő 
annak a barátnak, a ki testvére, az otthonvalók 
üzenetét átadja.

Ahogy odaért, a szerzetes szó nélkül átka
rolta nyakát; három csókot váltottak, azután 
átadott neki egy telt erszényt, ezzel eltűnt a fák 
között. Mindezt jól látta a tekintetes ur a kocsiról 
s mihelyt Vincze visszatért, megolvasták az er
szény tartalmát. Háromszáz forint volt benne 
aranyban és ezüstben, akkoriban rengeteg pénz 
volt ez.

Hogy másnap bátrabban tudjon a püspök 
elé lépni, a tekintetes ur alaposan berúgott ez 
éjjelen. Mámorosán nehéz fővel indult a püspök
várba. Ott az ajtónállók azzal fogadták, hogy Ö 
Eminencziája nincs otthon,

A tekintetes ur gorombáskodni erőszakos
kodni kezdett, mire a hajdúk az ajtón kívül helyez
ték. Ugyanígy járt a zárdában.

Most már igazán elkeseredett. Ha vége a 
püspöki pártfogásnak, az asszony rokonsága is 
ellene fordul, akkor vége a táblabiróságnak is. 
Aztán az az eset a szerzetessel, a háromszáz 

forint, amit a kocsisa a szeme láttára kapott, az 
is ott kóválygott örökké a fejében.

Zavaró; gondolataival, nehéz szívvel indult 
hazafelé. Ott a nagy erdőn sétált páter gvardián, 
tisztelettudó távolban egy csomó fiatal barát. A 
tekintés ur agyán egy szempillantás alatt átvillant, 
hogy ha a kocsisa három csókért egy láthatólag 
fiatal noviciustól háromszáz forintot kapott, 
mennyivel többet kell neki kapnia, ha a tekintélyes 
páter gvardiánt csókolja meg.

Mielőtt Vince megakadályozhatta volna, le
ugrott a kocsiról, egyenest páter gvardiánhoz és 
elkezdi a kövér borostás arcot csókolni.

— Kedves öcsém uram, tán inkább a keze
met, figyelmezteti páter gvardián jólelküen. A te
kintetes ur látva, hogy páter gvardián nem is tesz 
olyanformán, mintha fáradozását megjutalmazni 
akarná, dühbe gurul.

Ha a kocsisomnak sikerült, miért ne sike
rülne nekem is, csakhogy itt alighanem a vasta
gabb végit kell elővennem. Ezzel neki esett páter 
gvardiánnak, dühösen harapni, csípni, fojtogatni 
kezdte.

Segítség, gyilkos! kiabálta amaz torka- 
szakadtából.

összefutottak a barátok, lefülelték a tekin
tetes urat, börtönbe vetették, vallatták, kínozták s 

végre mint ördögtől megszálltat t Izhalálra ítélték. 
A püspök közbenjárására később szabadon bocsá
tották, de a táblabiróságnak örök időkre vége volt. 
Minél inkább mesélte az esetét, annál inkább há- 
borodottnak tartotta mindenki. Lassankint ember
gyűlölővé tett.

Közben kitört a háború. Hadba szólitották 
a nemességet.

A tekintetes ur ágyba feküdt, felcserbába 
kente, gyógyította. Hivatta Vincét:

Vince fiam, jaj jaj, jaj, itt a kolera, metsz, 
szegez, szúr minden tagomba, hogyan menjek igy 
a hadba.

Értett Vince a szóból azért imigyen felelt: 
a tekintetes ur megengedné, szívesen el

megyek helyette, se apám, se anyám, ha ott ve
szek, senki sem sir utánam.

Erre a tekintetes ur magában nagvbusan 
hozzátette: —

Azt hiszem, értem se szakadna meg senki 
szive; de fenhangon igy szólt:

Itt lóg őseim kardja, vidd magaddal, ha 
Isten megsegít, még nemességet is vívhatsz ki 
magadnak vele.

(Folyt, cs vége köv.) 

Világhírű schweiczi óragyár egyedüli képvise
lete és

Órák, ékszerek, briliánsok, valódi ezüst, china ezüst evőeszközök
■-------és dísztárgyak legmegbizhatóbban ~ '

Fehér Bélánál
szerezhető be. Karácsonyi 
és újévi ajándékok

Szombathely, Király-utcza 5. szám, 
Muraszombat, Dobrai szálló

Occassió árban.
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éle erdőbe ment, ahol kisebb-nagyobb megszaki- 
-.sal az egész 8 hetet töltötte. Közben 14 napig 

Warics Ivánnal Rétálláson. Befurta magát a széna 
... zé. s még a házbeliek sem tudták, hogy ott van. 
likőr Marics leánya észrevette és az apjának 
megmondta, hogy a háznál rejtőzködik, akkor 
.otlek rajta először a csendőrök. Csak a sötét
ének köszönhette menekülését Szegeri József- 
nál is volt pár napig. Itt egy alkalommal igen 
nvelmetlenül érezte magát. A csendőrök ház- 
átást tartottak Szegerinénál s szuronyaikkal 
<en böködték a szénakazalt is. Ebben a kazal- 

;..,n volt elrejtve, de olyan mélyen, hogy szűrő
it egye érte csak kissé ruháját.
Elmondta Hári azt is, hogy végig nézte és 

végig hallgatta a központi vizsgálóbíró és a kir. 
lácskozását és kihallgatását. Egyik udva- 

v színi méreteket csináltak a szombathelyi 
ő abban a pajtában volt a szalma között, 

nek oldalát az Írnok (Gombossy jegyzökönyv- 
■ i méregette. A deszka hasadékjain bámult 

\\ár akkor akart jelentkezni, de mégis meg- . 
ndolta a dolgot.

Még egy ízben volt ilyen jelentkező kedve. 
; luk I erencz helyettes biró társaságában éjnek i 
k-ien elment Vashidegkutra, s egyenesen az őrshöz 

készült. A laktanya ajtajában volt már, amikor 
|auk lebeszélte, hogy ne adja magát csendör- 
kézre. Fökép a rendetlen életmódot unta már meg 
s a hiányos táplálkozást. Az egész idő alatt nem 

mást, mint almát és répát.
Kedden délután hozták be a csendőrök erősen 

megvasalva Hárít Muraszombatba. Rettenetes álla
potban volt. Előbb meg kellett fiiröszteni, nyírni 
és borotválni, csak azután foghatott hozzá Szent
királyi Sándor vizsgálóbíró a kihallgatásához. A 
vallatás nem is a biró szobájában, hanem a bör
tönben történt, erősen zárt ajtók mögött, s mi 
sem jellemzi jobban Hári Antal gyilkos hírét, mint 
az. hogy a börtönőr sietve szekrénybe zárta a 
fegyvereket, nehogy eszébe jusson valahogy Hári- i 
nak ismétlésekbe bocsájtkozni. A kegyetlen gyilkos, j 
aki két fiatal csendőr vérében gázolt, ma már ! 
csendes ember. Tekintetéből meglátszik, hogy meg- i 
adta magát sorsának. Mély rezignatióval néz a , 
jövőbe ami rá nézve hosszú, nagyon hosszú rab- 
ságot jelent.

Fentek reggel a hajnali vonattal erősen meg- ' 
vasalva felvitték Szombathelyre. Februárban az 
esküdtszék fog Ítélkezni felette és társai fölött.

g_ HÍREK.
— Kliegl József máv főfelügyelő, 

szombathelyi üzletvezetőség helyettes 
üzletvezetője, hétfőn délután a személy
vonattal Muraszombatba érkezett. A h. 
üzletvezető az utat Zalalövőtöl Muraszom
batig a mozdonyon tette meg, hogy a 
pályafentartás munkálatait közvetlenül szem
lélhesse. Kíséretében Adler Miksa főmérnök 
a körmendi osztálymérnökség vezetője volt. 
Kliegl József az éjszakát Muraszombatban 
töltötte s kedden reggel a személyvonattal 
elutazott.

Pósfay Pongrácz főszolgabiró szerdán dé
lután Szombathelyre utazott és csütörtökön részt 
vett az alispán állal a kivándorlás ügyében tartott 
tiszti értekezleten.

— A nöegylet Sylvester estélye. 
A nőegyesület vezetősége elhatározta, hogy 
az év utolsó estéjén mulatságot rendez, s 
az esztendő búcsúztatását ezúttal is elvégzi. 
Élvezetes műsor fogja megelőzni az estélyt, 
amelynek sikere már előre biztosítva van. 
Külön ineghivókat nem bocsájt ki a ren
dezőség, hanem ez utón hívja meg a 
nőegylet tagjait, a társtestületeket, és az 
érdeklődő közönséget.

Zsivio Wernsej 1 Minden com- 
mentár nélkül közöljük az alábbi tényt, 
amelyet igen megbízható komoly forrásból 
hallottunk. A murahelyi (Deklezsin) r. kath.

Ifjúsági, mese és gyermek képeskönyvek ^X^lndék
Kaphatók nagy választékban Balkányi Ernő könyvkereskedésében Muraszombat.

tanitó több ízben kifejezést adott abbeli 
nézetének, hogy nem tűri el, ha a község
beli iskolaköteles gyermekek Wernseebe j 
mennek iskolába. Tiltakozásának csak rész
ben lett eredménye, amennyiben pár gyer
mek mégis át jár Wernseebe iskolába. Ezek 1 
a növendékek azzal szórakoznak, hogy 
majdnem naponkint összeverődnek a mura
helyi iskola ablaka alatt, s ott addig kiabál
ják „Zsivio Wernsej", amig a tanitó el 
nem kergeti őket

— Koncz Jani a miicsarnokban. Vármegyénk ! 
híres szülötte Koncz Jani az ifjú hegedű- I 
művész, erőteljes lépésekkel halad a nagy művész- i 
pályák utján. Múlt szombaton Berlinben hang
versenyzett egy igen előkelő hangversenyteremben I 
s a berlini lapok kritikái szerint igen nagy és 
értékes sikert aratott. Nevét már szárnyára kapta i 
a hir és népszerűség kiséri a gyerekmüvészt, | 
aminek ékes bizonyítéka, hogy Feszty Árpádné ! 
Jókay Róza megfestette arczképét és kiállította az 
idei téli tárlaton, ahol sok nézője akad a képnek, 
meg a művésznek, akit ábrázol.

— Vadászat Battyánfalván. Jó öreg 
szomszédunk, a derék Schweinhammer János bácsi, 
a rakicsányi tiszttartó kedden tartotta meg a kör
vadászatot. Pompás idő kedvezett a járás egyik 
legszebb vadászatának, amelyen részt vettek: Balcz 
Aladár, Bölcs Gyula dr., Bodnár Bandi, dr. Czifrák 
János, Győri Kálmán, ifj. Horváth Pál, Kleinrath 
József, Most Rezső, Osterer Károly, Pósfay Pongrác, 
dr. Sömen Lajos, ifj. Vogler György és Wucskics 
János. A vadászat eredménye 332 drb nyúl és 16 
fogoly volt.

Sár és sötétség. Muraszombat központi 
jegyzőjének eddig nagy és fontos dolga volt. 
Községházat vásárolt Muraszombat, s valószínűleg 
az evvel járó gondok foglalták le minden idejét. 
Innen magyarázható, hogy megfeledkezett községé
nek tisztaságáról és világításáról. Megszoktuk már, 
hogy amint őszre hajlik az idő, feneketlen sár 
borítsa utczáinkat. Megszoktuk és elviseljük. De 
nem szoktuk meg, hogy p vasút felé vezető gya
logút is sáros legyen. Tavaly ugyan már kikezdte 
ezt az utat is a sár, de még tűrhető volt az 
állapot. Most azonban valóságos botrány az, hogy 
az útnak a kórház mellett elvonuló részén milyen 
a sár. Ezt az utat idegenek is járják, s azoknak 
igen szép véleményük lehet Muraszombat elöljáró
ságáról. Ez már a hanyagság netovábbja, mert 
azt a gyalogutat, tán 200 méter hosszú, 10 szekér 

| kavicscsal teljesen szárazzá és járhatóvá lehet 
■ tenni. Reméljük és elvárjuk, hogy a községbiró 
; meg a jegyző ezt a csekélységet mielőbb megcsi

náltatja. Ugyancsak botrányos a világitás. Most 
' mióta holdvilág van a kalendárium szerint, a 

kis petróleum lámpákat egyáltalán nem gyújtják 
meg. A lámpakezelő azt mondja, hogy úgyis feljön 
a hold. Csakhogy 8 órakor este, sőt azontúl teszi 
ezt a nyájas égitest, addig pedig korom sötétség 
van. Muraszombatban a közönség zöme mégis 

; csak este 8 óra előtt jár, s igy akkor kell világi
tás nem pedig éjféltájban.

— Battyándon nem lesz házi ipari tanfolyam. 
A Vasmegyei Gazdasági Egyesület Battyándon 
házi ipari taníolyamot akart rendezni az idei télen. 
Az erre szóló államsegélyt meg is kapták. Por
koláb Gyula halála azonban lehetetlenné tette a 
szervezést. A V. G. E. legutóbb tartott igazgató
sági ülésén jelentette Röszler Károly igazgató
titkár, hogy mivel a tanfolyam éltető lelke Porkoláb 
Gyula volt, s mert ö meghalt, kénytelenek voltak 
a tanfolyamot Jánosházán felállítani.

— A pipa reneszánsza Muraszombaton. A 
Szajna melletti metropolisban, a finom ízlés clas- 
sikus hazájában: Párisban a legelőkelőbb étter
mekben, kávéházakban s utcákon fel-fel bukkan a 
pipa, a dohányzás művészetének legteljesebb, leg- 
kiforrtabb formájának képviseletében. Természete
sen csak úgy félénken füstölögnek vele, mert a 
classikus időket a moderntől elválasztó secessio-

nistikus átmeneti időkben, tehát csak röviddel 
ezelőtt is : az emberek a pipát nem tartották sálon 
képesnek. Hogy ez mennyire jogosulatlan volt, 
bizonyítja, hogy most olyanok is pipáznak, kik 
egyébként Bouet-soeuretöl hordanak fehérneműt s 
Murattit szívtak. A kisvárosok szellemi szürkesége 
oka azután annak, hogy a divatban uralkodó 
Párist is csak lassan követik a jó vidékiek. Mura
szombat ebben a tekintetben meglehetősen elöljár, 
bárha az első nyilvános vidéki város pipázási 
dicsőséget több más hasonló caliberü hellyel kell 
megosztania. A muraszombati >Csak szorosan < 
legény asztaltársaság egy kiváló tagjáé a dicsőség, 
hogy az úri casinóban, az étteremben sőt horribile 
dictu az utcán egyszeribe csak agyarai közzé szo
rított egy egyenesszáru hollandi - hajós fapipát 
s úgy tett, mintha nem tudná, hogy feltűnést kelt 
vele: vígan fújta a bodor felhőket boldog-boldog
talan felé! Értesülésünk szerint a derék úttörőt 
most összes asstaltársai követik s e célból a leg
közelebb egy nagyobb pipa-szállitmány érkezik 
részükre, hogy azután az elismerés füst koszorúját 
fújják a derék fiú nem ép gondtett fürtjei közzé.

A mártonhelyi harangok. A mártonhelyi 
ág. ev. hívek az idén haranglábat építettek maguk
nak, mert az eddigi békés állapot, hogy a kath. 
templom harangjai nekik is szóltak, amikor az 
utolsó utat tették, megszűnt. Díszes tornyot építet
tek s az ebbe való harangok hétfőn érkeztek Mura
szombatba, az állomásra. Nagy dísszel jöttek be 
a mártonhelyiek harangjaikért. Zeneszóval vonul
tak az állomásra, s ájtatos és hazafias dalok el- 
éneklése közben emelték le a vaggonból a sze
kérre és ünnepélyes menetben vitték ki Márton- 
helyre a harangokat. Felszentelésük ma, vasárnap 
délután 3 órakor lesz.

Meghívó. A bántornyai róm. kath. nép
iskola növendékei az iskola helyiségében, 1913. 
évi december hó 24, 25, 26 és 27-én este 8 óra
kor pásztorjátékot adnak elő. Belépődíj: szentélyen- 
kint 50 fill., családjegy 1 K. A tisztajövedelem az 
iskola felszerelésére fordittalik.

Kék óriás íajnyulak — szépen fejlődöttek. 
értékes prémmel, valamint célszerű nyulólak — 

j kaphatók Ferenczy József állami tanitónál Zsida- 
1 hegy» posta Urdomb.

— Buzsák rakodóhely megnyitása személy
forgalomra. A kaposvár—fonyódi vonalon öreglak 
megálló rakodóhely és Lengyeltóti állomás közt 
levő Buzsák megálló rakodóhely a személyforga- 

i lomra f. évi deczember hő 1-én megnyittatott. E 
j megálló rakodóhelynél a Fonyódról reggel 5 óra 
' 35 perckor induló személy vonat reggel 6 óra 5 

perckor, a Kaposvárról reggel 7 óra 50 perckor 
j induló személyvonat délelőtt 9 óra 27 perckor, a 

Fonyódról esi? 7 órakor induló személyvonat este 
7 óra 29 p ckor, a Kaposvárról délután 3 óra 
30 perckor . tduló személy vonat délután 5 óra 25 
perckor, a Fonyódról délután 12 óra 1 perckor 
induló vegyesvonat délután 12 óra 51 perckor és 

; Kaposvárról délután 12 óra 57 perckor induló 
vegyesvonat délután 2 óra 47 perckor utasok fel- 

I és leszállása céljából egy percnél rövidebb időre 
rendesen megállittatik. Budapest, 1913. deczember 

I hó 10. Máv. Igazgatóság.

MOZGÓ SZÍNHÁZ
MURASZOMBAT.

Előadások december 21 én (vasárnap) és 23-án (kedd).
1. A viharmadár. Dráma, 3 felvonásban.
2. Weidhofen tájképe.
3. Egy leány és két férfi. Bohózat.

Szünet.
4. Féltékenység Dráma.
5. Lujza szerelme Vígjáték.
6. A hitelezők kijátszása.
7. Egy uj sport.
8. Tontoliné parfümje.
uci vádaiz Zárthely I korona. I. hely 60 fillér. 
HtLYAKAK: |f he)y 40 f|||ór |||. hely 20 fillér.

KEZDETE ESTE 8 ÖRAKOR.
Vasárnap délután 3 órakor külön előadás.

Tisztelettel
DITTRICH GUSZTÁV, 

tulajdonos.
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Hirdetmény.
A „Dunántúli helyi érdekű vasút rész

vénytársaságiba olvadt ,,Körmend zala
lövö öriszentpéter muraszombati (Ma
gyar délnyugoti)“ és „Zalavölgyi“ helyi 
érdekű vasút részvénytársaságok törzsrészvényei 
bevonatnak és a részvényeseknek a Körmend 
zalalövö — öriszenlpéter — muraszombati (Magyar 
délnyugoti) és a Zalavölgyi helyi érdekű vasúti 
törzsrészvények helyett azonos névértékű Dunán
túli helyi érdekű vasúti törzsrészvények 
adatnak ki.

Tisztelettel fel kéretnek ennélfogva azon t. 
részvényesek, kik Körmend zalalövö öriszent
péter—muraszombati (Magyar délnyugoti) vagy 
Zalavölgyi helyi érdekű vasúti törzsrészvények 
birtokában vannak, hogy azokat a Dunántúli helyi 
érdekű vasút részvénytársaság értékeit kezelő 
„Magyar Leszámítoló- és Pénzváltó-Banki
nál (Budapest, V., Dorottva-utca 6. sz.) azonos 
névértékű Dunántúli helyi érdekű vasúti törzs
részvényekre becserélni szíveskedjenek.

A postán beküldött, kicserélendő részvények 
fejében járó uj részvények ugyancsak postán fog
nak elküldetni.

Budapest, 1913. évi december hó 5-én.

DUNÁNTÚLI HELYI ÉRDEKŰ VASÚT 
RÉSZVÉNYTÁRSASÁG.

kor.-ban megállapított kikiáltási árban az árve
rés elrendeltetik s arra határnapul

1914. évi január hó 14. (tizennegyedik) 
d. e. 10 órája Vasvecsés községházához kitüzetik 
azzal, hogv ezen határnapon a fenti ingatlan a 
kikiáltási ár 1 a-ed részén alól elaJatni nem fog.

Bánatpénz il leteendő a fentebb említett in
gatlan kikiáltási árának 20 '< .

Árverezni szándékozók tartoznak a bánat
pénzt készpénzben, vagy óvadékképes értékpapírok
ban a kiküldött kezéhez, letenni, avagy annak a 
bíróságnál elöleges elhelyezéséről szóló elismer
vényt átszolgáltatni és az árverés eredményeként 
beígért legmagasabb összeg után bánatpénzt 20" t.- 
nak megfelelöleg nyomban kiegészíteni.

A vételár 3 egyenlő részletben 3 hónap alatt 
fizetendő az árverés napjától számított 5" o kama
tokkal a muraszombati kir. adóhivatalnál.

Árverési hirdetmény kibocsátásával egyidejű
leg megállapított árverési feltételek a hivatalos 
órák alatt ezen tlkkvi hatóságnál és Vasvecsés 
községházánál megtekinthetők

Az árverés a fenti tjkvben feljegyzendö.
Muraszombat, 1913. nov. 8. Á kir. jbirőság 

mint telekkvi hatóság,
Schweitzer sk. kir. jbiró. 

A kiadmány hiteléül:
Szakonyi, telekkönyvezető.

Hirdetések a kiadóhivatal czimére küldendők

használják a Kaiser-féle Mell-Karamel

lák három fenyővel. 6100 közj. hit.

MILLIÓK

rekedtség, 
elnválkásodás, I 

k ! hurut és görcsös 
•jí köhögés ellen.

bizonyítvány orvosoktól és magánosokul
igazolja biztos hatásukat.

Kellemes izü ezukorkák csomagonként 20 
és 40 fillér, dobozban 60 fillérért 
kapható Muraszombatban Dr. Bölcs Gyula 

gyógyszertárában.

r------- --------------- -
Tisztelettel kérjük, kiknek előfizetése lejárt 

annak szives megújítását.

Teáskanna
védjegyű tea

4003'1913. tlkvsz.
Árverési hirdetmény.

A muraszombati kir. járásbíróság mint telek
könyvi hatóság közhírré teszi, hogy a Gyanafalvai 
takarékpénztár r.-t. végrehajtatónak Marics Mária, 
kisk. Marics Franciska, Ágnes, Anna, József és 
Antónia végrehajtást szenvedett elleni 530 kor. 
tőkekövetelés, 600 kor. után 1904. junius l-töl, 
1910. március 10-ig, 530 kor. után 1910. március 
10-töl járó 6"/o rendes, 8" <> késedelmi kamatai és 
22 kor. 30 fill. árverés kérvényezési költségek 
kielégítése iránti végrehajtási ügyében az ezen 
királyi járásbíróság mint tlkvi hatóság területén 
levő a vasvecsési 37. sz. tjkvben A I. I., 3 4,
6 8 sorsz. 97, 202, 209, 546, 603, 609 hrsz. 37.
házsz. ingatlanokból nevezett végrehajtást szen
vedők B. 19 24 alatti felerész jutalékára 1580

Csomagokban szállittatik á nettó 50 gr. 
K f

100 gr. 
K í

250 gr. 
K f

500 gr.
K f

Mélange fin 3 sz.
(Ceylon-aroma) 

jóízű családi keverék, erős különösen 
tejjel vagy tejföllel ajánlatos.

-.50 1. 2.40 4.80

Mélange surfin 2 sz.
(Souchong-aroma) 

finom aromatikus keverék ; tejjel vagy 
tejföllel sötéten, különben aranysárgán 
készítendő.

.60 1.20 2.80 5.60

Mélange extrafin 1 sz.
(f. Ningchow-aroma) 

igen finom, nagyon takarékos keverék : 
orosz karavánteának is nevezve, ff. 
aroma.

.80 1.60 3.80 7.60

Mélange superiuer 0 sz.
(ff. Orange- l’ekoe-aroma 

a legfinomabb fajtákból áll : csakis 
elsőrendű termékből.

1. 2. 4.80 9.60

Kiváló uj fajborok I

Egyedüli raktár és elárusitás 
Muraszombaton,

ASCHER B ÉS FIA cégnél.

MEGHÍVÁS. Ó-borok nagy választékban I

Visontai és Mátrahegyaljai Szőlőtelepek Borértékesitő Részvtársasága
Elnök: Nagyméltóságu Dr. Kállai Zoltán v. b. t. t, Hevesinegye főispánja. Igazgatóság székhelye: GYÖNGYÖS, 

(Főtér, Luby-ház, Uj bankpalota). Postafiók 1. sz. Telefon 99. sz. Sürgönyeim: Visontamátra.

Ó 1908 1911. évjáratú és uj FAJBOROx. 
Pecsenye-, csemege-, szamorodni és asszu-borok.

Hazank legnagyobb termő hegyi oltvány szölőtelepei:
Beültetett terület 540 hold. Évi termés 12.000 hectoliter

A t vendéglős urakat meghívjuk szőlötelepeink pincészetének megtekinté
sére, szükségletük méltányos árbani, idejekorán való biztosítása czéljából.

BÖRFAJOK'Mézes,Ezerjó Riziine,Furmi,,< (Som), Hárslevelű, Máskát. Zala Vas. és Somogymegyei képviselet: Polgár Dávid
Otonell, Chasselas, Kövidinka, Pozsonyi, Erdei, Mustos, Madelaine, 07 07 1 ”

Kadarka, Otelló, Oportó, Burgundi, Kabernet. ES Társa Urak Bpest, I., Fcllérváry-111 39. Tclefotl 144-14.

Nyomatott Balkányi Ernő gyorssajtóján Muraszombatban.


